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6. yaavatpavano nivasati dehe  

taavatpRichchhati kushalaM gehe . 

gatavati vaayau dehaapaaye 

bhaaryaa bibhyati tasminkaaye 

 
య�వత�వ�� 	వస� �ే��య�వత�వ�� 	వస� �ే��య�వత�వ�� 	వస� �ే��య�వత�వ�� 	వస� �ే��, ��వతృచ�� క�శలం ������వతృచ�� క�శలం ������వతృచ�� క�శలం ������వతృచ�� క�శలం ����, 
గతవ� �ాయ� �ే !ా"#గతవ� �ాయ� �ే !ా"#గతవ� �ాయ� �ే !ా"#గతవ� �ాయ� �ే !ా"#, $%&ా' (భ'� త*ి,��-"#$%&ా' (భ'� త*ి,��-"#$%&ా' (భ'� త*ి,��-"#$%&ా' (భ'� త*ి,��-"#. 
 
 
.ాయమ0 కట23గ మ�&4న 6ణమ0న 
&ా&8వ9ర; ద&4 =ి>య బంధువBల� 
ఆలD భయపడG ఆయ0వB Hరగ 
.ాయమ0 దగIర .Jంచమ0 ఉండను. 
 
Lా9సల� గ0ంMెలO Pా�4న వర.�  
అందర; *ిR� గ� అడGగగ వతST ర;, 
!>ా ణమ0 !U"న ప�ి 	మ0షమ0లD, 
ఆప&4 ఒకరY వZ*[ "\తTర;.  
 
పంచ భ]తమ0ల !ాకమ0 �^ట_ 
పBట_3న �ేహమ0 ప>కృ� �aౖజమ0, 
రకT మ�ంస దురIంధ భ&4తమ0 
�d	=eౖ �ే	.f Hర	 gహమ0. 
 
అLాశ9తమ0h వసుT  సంపదల�, 
iడG �ా	=eౖ వ'రj gహమ0, 
Lాశ9తklmన�ి noహ&4 స	pqి 



 
 

�rర�&s ! శ&sరంలt "uహంస Pా�4న వర.�, బంధువBల�, vతS> ల�, w x�మ సమ�y�రమ0ల� అడGగ�ా 
వతST ర;. w=eౖ అ� =[>మ, �ాతzల'మ0 క�&4=ింతSర;. అ�ి అం�� w గ0ంMెలలt !>ా ణ �ాయ0వBల� Pాగ0 
వర.�. ఒక-Pా&4 ఉ{��|శ 	Lా9సమ0ల� ఆ�4, wవB }గత ~వBడ�aౖ �rల బMియ0ండ, w $%ర' క�M� 
wద&4 yేరను భయపడGను. w �ారందర; w శ&sరమ0 ��కను గ]M� శం.fంతSర;. wవB తనువB 
y��ం�న .Jల�ి 6ణమ0ల వర.� అందరY L�కమ0 ప>ద&4�ంతSర;, ఆ=eౖ w వZసును గ]M� ఎవ9రY 
ఎతTర;. అందklmనద	 ఊ��ంచు.��r మన "u శ&sరమ0, &�గమ0�^ &�త�^, మ�న గంధ 
భ]"ష�మగ0ను. శ&sరమ0న !>ా ణ �ాయ0వBల� ఆ�4 !Uవగ�r, అ�ి ప	.fమ��న�ై !UవBను. ఎంత 
త9ర�ా ��		 వద�ంచు.Jందమ� అ	 అందర; $%}ంతSర;. పంచ భ]తమ0ల�^ 	ర,తklmన "u 
�ేహం, �వరక� పంచ భ]తమ0లలt�r క�z !Uవల�! అట_3  "u ��న శ&sరం =eౖ మమతల� "#ల? 

వసుT వBల=eౖ �ా'gహమ0 వద�, noహ&4 స	pqి.8� �తTమ0ను మ��ంచుమ0. 
 
Dear friend ! As long as you are alive, your relatives, friends, and wife and children, enquire 
you about your state, they show a lot of interest in you, but the moment you are dead, they 
weep once or a few days and then forget about you. Nobody even remember you latter. 
When your dead body is lying on floor, nobody wants to touch it, even your wife gets 
worried to approach the dead body, because of fear. The body is made of the five elements, 
earth, sky, water, fire and air. When dead it becomes so much decade that it starts smelling, 
so everybody wants to get rid of it as soon as possible, lest they should get any decease. So 
the body has to get mixed again with those five elements. So the physical body is useless and 
perishable, the only thing that is eternal is sole, so make your sole purified and try to achieve 
the lotus feet of GOD where there is perfect tranquility and eternity. 
 

సంగ� మర;వక� Lాం� మH. ||స,&4ంచు|| 
 

7.arthamanarthaM bhaavaya nityaM 
naastitataH sukhaleshaH satyam. 
putraadapi dhana bhaajaaM bhiitiH 
sarvatraishhaa vihiaa riitiH  
 
అరjమనరjం $%వయ 	త'ంఅరjమనరjం $%వయ 	త'ంఅరjమనరjం $%వయ 	త'ంఅరjమనరjం $%వయ 	త'ం, ��*ిT  తతసుzఖ లDశసzత'���*ిT  తతసుzఖ లDశసzత'���*ిT  తతసుzఖ లDశసzత'���*ిT  తతసుzఖ లDశసzత'� 

పB��T �ద=ి ధన$%జ�ం ��ఃపB��T �ద=ి ధన$%జ�ం ��ఃపB��T �ద=ి ధన$%జ�ం ��ఃపB��T �ద=ి ధన$%జ�ం ��ః, సర9�ై��ా }���� &s�ః సర9�ై��ా }���� &s�ః సర9�ై��ా }���� &s�ః సర9�ై��ా }���� &s�ః  
 
 
ఆసుT ల� ద.8-Mి 6ణమ0ల వఱ.� 
ఆH,య0ల� 	ను ఆద&4ంతSర;, 
ఆ=eౖ మ0సh ఆవలయ0ండ	  
అంద&4లt 	ను అవమ�	ంతSర;  
 
gసమ0 �^ట_ మ]టల� గట_3  
��చుట కడ�  ��ర;ల� ��.f-, 
�వఱక� yెంతక� �ంతగ yే&4 
ధనk� �ెచు�ను ధరణ�న �ైన'మ0  
 
క�డ బ�ట_3న .�ట�  .ాసులD 
.ాల��గ0ల�ౖ .ాట� �rయ0ను, 



 
 

పరమ�త, స9రY!ా! gసమ0 �^ట_, కపటమ0 �^ట_ ఎ��p అడ�  ��ర;ల� ��> .f-, క�డ బ�ట_3న ఆ*[T  
�వరక� wక� కష3మ0ను క�Iంచును. అqికklmన సంపదల వలన wక� w బంధువBల వలన, vతS> ల 
వలన, *[వక�ల వలన, కడక� w P ంత (డ�ల వలన క�M� అ!ాయమ0 జర;గ వచు�ను. ¡దట 
ధనమ0 సం!ా�ించుటక� అవసRల� బMి, తర;�ాత ��చు.Jనటక� అవసRల� బMి, �వరక�, w !>ా ణమ0 
రxించు.Jనుటక� అవసRల� బడవల*ి వచు�చునp�ి. అట_3  ధనమ0లt �ం�� కంత గ]M� wవB w�^ 
Hసు.J	 !UలDవB. �� (డ�ల�, �� �ాళ£� అ	 Pా9రjమ0�^ wవB ���న ధనమ0 వలన wక� 
ప>¤జనk�vట_ ? అం�ే �ాదు, ఆ ధనమ0 wవB సం!ా�ిం� �ా&4.f =eట�3 వర.� wక� మ&ా'ద, ��		 
సం!ా�ించ లDనపBడG w సంగ� ఎవ9రY పట_3ంచు .Jనర;. ధనమ0 �ా&4.f దక-గ�r, w }ల�వ త�4I  
!UవBను, =ిమ,ట w ¤గ x�మమ0ల� ఎవ9రY పట_3ంచు .Jనర; స&4గ�� 	నుp ఉ��*ీనమ0�ా 
చూతSర;. ధన ��నుMి�aౖన wవB నల�గ0&4లt అప§స'పB !ాల� గ]డ అగ0దువB. ధన ��హమ0 ఊ( 
వంట_�ి, అందు �.f-నyో బయటక� &ాలDర;. కనుక ధనమ0 వలన wక� ఎప©డూ సుఖమ0 లDదు. wవB 
w 	జ ~}తమ0లt చూచుచు�r వBందువB. ఎంద&� ఆ ధన �ా'gహమ0లt పM,ి ఆ!ా'యతల�, 
=[>మల�, klm�>, మ�నవత9మ0 మర� ఎంత అమ�నుషం�ా ప>వ&4TసుT ��p&�! �వరక� �ార; ~}తం లt 
పడ�  సుఖమ0, �వరక� �ా&4 అంతమ0 గ]M� ఎట�ల జర;గ0�� wక� }�ితk�! కనుక ధన �ంతన 
మ�	, సమయమ0 �ైవ �ంతన.8� ఉప¤�4ం� ~}తమ0 సఫలమ0 జ�సు .Jనుమ0. 
 
Dear friend! see the irony of having more money, your life is in danger and becomes peace 

less. By legal or illegal means you earned lots of money, now the problem is protecting it, 

you have fear of thieves, rulers.. They may even kill you to steal the money. Bear in mind 

always that wealth could mean disaster. Why only dacoits, think of your own children, 

friends and relatives, there is even danger from them also.. As long as they have money 

interest with you, or as long as they believe that you are useful to them monetarily they 

respect you, once they feel you are useless to them they ditch you. So Wealth is no good, 

there is happiness even after acquiring wealth, this is the truth. Wealth is not welfare, truly 

there is no joy in it. GOD, he is with you all the time, whether you are poor or rich, you get 

the acme of peace in his service, so pray GOD and achieve happiness, which the material 

vం�న ధనk� మ0ంచును 	నుp  
.ాలక�టklm తSంచును 	నుp  
 
క�v, కనకమ0ల� .Jండల� .ా�ా 
!ాప .ార'మ0ల� పర9తమవగ, 
.J	 !U"\Mి w గ]ఢ సంపద 
గ0ండG సునpయ	 గ��ంపB ~�ాo .  

 
వకoమ�రIమ0న }తTమ0 yే&4� 
�rల� గMిం�న }హ9ల�డG, 
తృష¬Hరక ధన��హమ0�^ 
��మస¡ం�ిన తృ­ితSండG  
 
��మస ¡ద� �ర;మల��ధు	 
చరణ సంపదల $%గ'మ0 .Jనుమ0, 
హ&4 ��మమ0ల ఆ§ర'మ0ల 
భ]షణ yేయ0మ0 బ0�ిjమH ||స,&4ంచు|| 



comforts and people cannot give you. Sri Sankara here gives a sound advice good for 
householders and other sadhakas. Know that money will mean more misery than pleasure. 
The truth is, money cannot buy happiness; In money matters, man doesn’t trust even his 
offspring’s. Strange it may seem, but this is the way of the world.  
 
The Acharya, though not a man of the world, nevertheless understood its ways precisely. 
This is for the benefit of the disciples and devotees. Money often makes a man arrogant. 
There is no end to the greed for wealth. The man who gets a thousand will hope for ten 
thousand. The one who gets ten thousand will hope for a millions… No end to desire, no end 
to greed. Will more money ensure more pleasure and peace of mind? Chances are little. The 
more a man gets, the greedier he becomes; No one is satisfied with what he gets. He is 
jealous of those who have more; Dissatisfied mind is the breeding ground of crimes: at home, 
in society also. The rich man sometimes doesn’t trust even his children on monetary matters. 
He is doubtful on others and their intentions. Sleep is lost; Rivalries start; Quarrels ensue; 
Even murders result. All for money. Can a sadhaka live with this situation?  
 
No amount of money will satisfy us. We have to satisfy ourselves by what we legitimately 
earn by hard work. We should impress ourselves that it is a misconception that money brings 
happiness. There is nothing wrong if we work hard and earn money; we may use it for good 
purposes. But we shouldn’t become a slave of money. The earlier we understand the truth 
about the world and its ways, the better it is for us: To help say farewell to ignorant ways. 
 

8. baalastaavatkriiDaasaktaH 
taruNastaavattaruNiisaktaH . 
vRiddhastaavachchintaasaktaH 
pare brahmaNi ko.api na saktaH  
 
బ%ల PాT వH>®M�సకTఃబ%ల PాT వH>®M�సకTఃబ%ల PాT వH>®M�సకTఃబ%ల PాT వH>®M�సకTః, తర;ణ PాT వ తTర;ణ¯సకTఃతర;ణ PాT వ తTర;ణ¯సకTఃతర;ణ PాT వ తTర;ణ¯సకTఃతర;ణ PాT వ తTర;ణ¯సకTః 
వృదjPాT వ����T సకTఃవృదjPాT వ����T సకTఃవృదjPాT వ����T సకTఃవృదjPాT వ����T సకTః, పరk� బ>హ,ణ� .�=ిన సకTఃపరk� బ>హ,ణ� .�=ిన సకTఃపరk� బ>హ,ణ� .�=ిన సకTఃపరk� బ>హ,ణ� .�=ిన సకTః 
 
 
బ%ల'మ0 అం�� ఆటల మయమ0, 
య�వనమ0న *ీT � లంపటమ0, 
వయసు మ0�ి&4న వ'రj �ంతనkl 
ఎపBMో noహ&4 పద *[వనమ0 ?  
 
�నp తనమ0లt చపలత9మ0�^ 
yె�v.ాండ��^ yెండG ల�MెదవB, 
�ె�*ీ �ె�య	 అజ�± నమ0�^ 
�ర;మల ��ధు	 తల��a తల�వB.  
 

}ద' గMించను, }ల�సమ0ల.� 
య�వన మంతయ0 వ'రjమ0 yేతSవB 
! ట3క�ట_.8� �r&4�న }�ె²ల�, 
పరమ�రjమ0 .8� ప	.� &ావB.  
 

తదుప&4 బ>తSక�న ధన సం!ాదన 
పడH (డ�ల =[>మల� ల�లన 
6ణklmనను ఆ లxీ, ప�.8� 



 
 

తత9మ*ి! }వరమ0�ా "�ి }y�&4ంచుమ0, బ%ల'మ0లt, �ె�*ీ �ె�య	 వయసులt, 
సమయమ0నం�� ఆట !ాటలక� వ'రjమ0 yేసు.Jను చు��pమ0. =ిమ,ట య0కT వయసు &ాగ�r, *ీT � 
�ా'gహమ0లt పMి .ామ .́oడలక� సమయమ0 వృq�yేయ0 చు��pమ0. ఆ=ిమ,ట వృµ�j ప'మ0లt 
ధన, .ాం��, కన.ాల =eౖ ఆసల� Hరక, జర, �ా'qి బ%ధల�^ �ం��గసుT లklm ఆ �వ&4 6ణమ0ల� వృq� o
yేయ0చు��pమ0. "ంక భగవంతS	 =eౖ తలపB ఎప©డG. ~}త.ాలమంత "ట�ల వృq�"\mన 
Pాqిం�న �ేv ? .ాన కరTవ'మ0 �a&4�4, పరమ�తS,	 =eౖ మనసు 	�=ి, ��}ంద స,రణ�^ ~}తమ0 
పBwతమ0 yేసు .Jనుమ0. భగవంతS	 ! ందుటక� Pాధనమ0 హ&4 =eౖ 	ర,ల భ.�T! ఆత, 	గహమ0 �^ o
పరతత9 జ�± నమ0 బడ*ి, భ.fT Pాధనమ0�^ భగవంతS	 yేర;మ0. �rడG &�పB అ	 &�¶ల� గడపక�మ0. 
మ�నవ జన,మ0 మ§దుర�భమ0, భగవంతS	 జ�ర;టక� సదవ.ాశమ0. "�ి yేజ�ర;�.Jనక�మ0. 
"�ే మం� సమయమ0. �aంట�r .ార' �d6�^ మ0ందుక� Pాగ0మ0. 
 
Dear friend! See the pity, how you are wasting your time, in all the four stages of your life 

cycle! When you are a child because of ignorance you were more attracted with play and 

pass time, so as a boy, you are attached to sport When young you are after woman, then after 

marriage you are after money and family matters, so as a youth, you are attached to young 

woman. Finally when you get old, your mind is preoccupied with the matters like, how to 

protect your money, your children’s feature etc. So when you are old, you are attached to 

anxiety; Also at that time your age and weakness, decease brings you more head aches. To 

the Supreme Brahman, no one, alas, is attached! Then also you do not think of GOD, finally 

when death invades you, in that last moment you may be in a position of thinking of GOD or 

not, even if you think of HIM, there is no use, better start praying GOD right now, 

�ం��కంతయ0 L�చన yేయవB.  
 

వయసు మళ��ా,�ా'ధుల� PUకగ 
హృదయమ0లt ఆ&ాటమ0 Hరక, 
తహ తహ �^ మ�ి త=ిం� !UవBచు 
తత9మ0 =eౖన తలపBల� 	ల�పవB.  
 
అమ]ల'మగ0 "u మ�నవ జన,ను 
ఆ&ాటమ0�^ వ'రjమ0 yేయక�, 
ఆత, ��ధు	 ఆశoయgం�ే 
అవ.ాశమ0 yేజ�ర }డGవక�  
 

ఆత,జ�± నమ0 అత, 	గహk� o  

హ&4	 yే&8�Mి Pాధనమ0 
అచంచలమ,గ0 అచు'తS భ.�T 
ఆదు.J�rట_ ఆయ0ధమ0. ||స,&4ంచు|| 
 
��మస మ�ి�^ ����zరమ0�^ 
�ినమ0ల� గడపక� �ివ'మH 
సదవ.ాశv�ి yే జ�ర�క�· 

సమయv�ే ఓ సుగ0ణమH || స,&4ంచు|| 
 



irrespective of age, what ever is your profession, caste, creed or community, what ever you 

are engaged in, always in your mind think of GOD and pray him, that is the only one that can 

save you. 

 

 
 

ఓ" సుమH! .Jంత ఆలt�ంచుమ0. ఆత, స9రYపBలklmన మనమందరమ0, "u జన,లt అమ,, 
��నp, $%ర', భరT, పBతS> డG, క�తSర;, బంధువBల� అనp బంధమ0ల�^ ~}ంచుచు��pమ0. wవB 
పBట3క మ0ందు, w త�� దందు> ల�^ ఏv wక� సంబంధమ0. అల�� wక� పBట_3న (డ�ల�^, �ా&4 జన,క� 
మ0ందు w .�vట_ బంధమ0 ? =eంM�� డక మ0ందు w $%ర' ఎవర;, w �aవర; ? "u భవ బంధమ0లD}, 
పBట�3 క మ0నుపB లDవB, మరణమ0 త&ా9త వBండవB. కనుక "u భవ బంధమ0ల� Lాశ9తమ0ల	 

9. kaate kaantaa kaste putraH 
saMsaaro.ayamatiiva vichitraH . 
kasya tvaM kaH kuta aayaataH 
tattvaM chintaya tadiha bhraataH 
 
.ా �ే .ా��T  క*[T  పBతT �ః.ా �ే .ా��T  క*[T  పBతT �ః.ా �ే .ా��T  క*[T  పBతT �ః.ా �ే .ా��T  క*[T  పBతT �ః, సంPా&� యమHవ }�త>ఃసంPా&� యమHవ }�త>ఃసంPా&� యమHవ }�త>ఃసంPా&� యమHవ }�త>ః 
కస' త9ం �ా క�త ఆయ�తఃకస' త9ం �ా క�త ఆయ�తఃకస' త9ం �ా క�త ఆయ�తఃకస' త9ం �ా క�త ఆయ�తః, తతT|ం �నTయ త�ిహ $%> తతతT|ం �నTయ త�ిహ $%> తతతT|ం �నTయ త�ిహ $%> తతతT|ం �నTయ త�ిహ $%> త: 
 
 
ఎవ9ర; $%ర', ఎవ9ర; పBతS> ల� 
=eంMి� .f మ0ందు, పBట�3 క మ0ందు, 
ఎవ&s ~}.f అగ0దుర; P ంతమ0 
పBడvన !>ా ణ�గ పBట3క మ0ందు.  
 
ఎవ&4.f ఎవ&s }ంతగ0 జగ�న 
ఎంత 	జమ0 "u �ేహ బంధమ0ల�, 
ఏvటº మ�య ఎఱ»�4న �ా&4.f 
"హ లtకమ0లt ఏvట_ బ%ధల�. 
 
ఎవ9ర; త��, ఎవ9ర; తంMి>, 
ఎవర; అక-ల�, అనpదమ0,ల� 
ఎవ&s ఆత,క� అనుంగ0 vతS> ల� 
ఎవ&4.f ఎవ&� ఎర;గగ లDమ0  
 
ఎచ�టనుంMి వ��న �ాడవB 
ఎచ�ట_ .ావల �a¼½�Mి �ాడవB 
ఏvట_ ~}.f "హ బంధమ0ల� 
ఎఱ�4 klలగ0· యq�రj జ�± నమ0  
 
iడGమ0 $%> ం� �ే§¾మ�నమ0 
�rడGమ0 noహ&4 !ాద కమలమ0 
!ాడGమ0 	త'మ0 noప� ��మమ0 
క�డGమ0 noహ&4 ��సుల సంఘమ0  
 
మ�య�gహమ0 మ�ిలt గv,o  

బ>తSక� బంధమ0ల� *ిjరమ	 నv,, 
ఆLా!ాశపB అడGసున �.f-, 
L�కమ0 �Àందక� సుగ0ణమH ||స,&4ంచు|| 
 



నv,, �ా'gహమ0లt బMి �ంత�Àందక�మ0. "u బ>తSక� ఒక మ�య� ��టకమ0, అందులt 
!ాత>లమ0 మనమ0, ��టకమ0 ఆడG నంతవరక� మన !ాత>ల $%ంధవ'మ0ల� �rర;. అ�ే }ధమ0�ా 
"u ~వ��pటకమ0 గ]M�! అ�ి 	జమ	 భ>vంచక�మ0. ఆ భ>మలt ఉనpంత వఱక�, �� $%ర', 
(డ�ల	 �ా'క�ల పడGతÁ, �ా&4 .Jఱక�, w సమయమ0 వృq� yేయక�మ0. ఉనp��	�^ తృ=ిT  పMి 
�ా&4	 !U­ించుమ0, v�4�న సమయమ0 భగవ��pమ స,రణలt గడGపBమ0. సత' హ&4శ9ందు> డG 
ఏమ��pడG “ మ�య�k�య జగంబ� 	త'మ	 సం$%}ం�, …..”. మనందరమ0 పBట3క మ0నుపB 
ఎక-డ వB��pమ0, మరణమ0 త&ా9త ఎక-డక� !U��మ0 ? ఎవర; �rను, ఎక-Mి.f �� గమ'మ0, 
ఏvట_ "u ~వన య�నమ0 ? "u }ధklmన ప>శpల�^ మ�ిలt త&4-ం�, గ0ర;వBల నMి�4 
�ెల�సు.J	, ఆత, జ�± నమ0 బడ*ి, $%> ం�	, �ే§¾మ�నమ0 iMి, మనసులt	 Lా&s&4క బంధమ0ల=eౖ 
అ¾మ�నమ0 iMి, మనసు పరమ�త, =eౖ లగpమ0 జ�*,ి కృత కృతS'డవB గమ0,. 
 
Dear friend! Think for a moment, who are you? Who is your wife? Who is your son? what 
are these relations, what is the relation between your wife and you before marriage, what 
relation you have with your children before birth, same logic applies to your parents, and 
others, it means these relations are temporary in the dimension of time, they hold good for 
some time, and cease to exist after a period. you? Whence have you come? Oh brother, think 
of that truth here. The Samsara (Universe ) is very Strange. Exceedingly wonderful, indeed, 
is this empirical process! Of whom are you? Who are. The whole world is a stage, we are 
actors, playing different roles, involved deeply in our action. Come out of this plane of 
MAYA ( Cloud of ignorance) and think, you will find that what ever role you are playing is 
false and untrue. So get rid of your mind with the cloud of MAYA ( the attracting power), 
then you are clear of facts and truth, that is the first step in acquiring divine Knowledge 
(GNANA) and one step toward the ALL MIGHTY! 
 
Your vision makes you call a man ‘father’, your daughter as ‘daughter.’ You give name to 
various relationships since the bodies are different. Actually, who is father, who is daughter? 
 
Maata Naasthi, Pita Naasthi 
Naasthi Bandhu, Naasthi Sahodara 
Artham Naasthi, Gruham Naasthi. 
Tasmat Jagratha, Jagratha, Jagratha. 
 
There is no mother, no father, 
Neither siblings nor relations, 
There is no wealth or dwelling, 
O! Be careful, be careful, be careful. 
 
In essence, all are one and are the embodiments of God. In order to journey to this unity, the 
diversity should be renounced. The principle at the spirit (atma) is to visualize and 
experience the unity in diversity. The Atma is the regulator of unity amidst multiplicity. 
 
Though the bulbs are different, in size and luminosity, they glow by the same electricity that 
runs through them. So too visualization of the self is the understanding of the singularity in 
the plural world. 

10. satsaNgatve nissN^gatvaM 
nissaNgatve nirmohatvam.h . 
nirmohatve nishchalatattvaM 
nishcalatattve jiivanmuktiH 
 



 
 

ఓ" సుమH! సజÂన Pాంగత'మ0 వలన wక� !>ా పం�క }షయమ0ల గ0&4ం� 	జమ0 �ె�య0ను. 
��	 వలన �ా	=eౖ �ా'gహమ0 నÃంచును. ��	 ఫ�తమ0�ా wక� అజ�± నమ0 అంత&4ంచును. 
అజ�± నమ0 అంత&4ం�న హృదయమ0లt ఏ.ాగత క��4o , భగవంతS	=eౖ మనసు 	లచును, తÄ 
ఫ�తమ0గ wక� మ0.fT yేక�ర;ను. .ాన సÄ సంగమ0లక� �aళ£�ట, సÄ పBర;షSలను కలయ0ట y�ల� 
మ0ఖ'మ0. సు�ాసన గల వనమ0లt నడ�న య� సు�ాసన wక� ల¾ం�నటÅ� , Pాధు Pాంగత'మ0 
వలన మం� yేక�ర;ను. అందు.� అనpమయ' అ��pర;:- 
 
w ��సుల�నp yోట నత' �aౖక�ంఠk�,  
�rదక� �r&Çక yోట �aతక�rల, 
….. 

�ారల �^ట_ మ�టల�, వMి �r��ంత పఠన, 
Pార బట_3  చదువBల� చదవ�rల ?  

"u }షయ��rp ఎంద&� మ§ను $%వBల� ఎ�ap��p &sతSల��ా yె!ా�ర;. ఎ��p }షయమ0ల�, 
మనక�, =eద²లవలన, �ా&4 అనుభవమ0ల బట_3  �ె�య0ను. కనుక గ0ర;వBల�, =eద²ల�, ప>జ�± వంతSలను 

సతzఙI �ే9 	సzఙI త9ంసతzఙI �ే9 	సzఙI త9ంసతzఙI �ే9 	సzఙI త9ంసతzఙI �ే9 	సzఙI త9ం, 	సzఙI�ే9 	&�,హత9�	సzఙI�ే9 	&�,హత9�	సzఙI�ే9 	&�,హత9�	సzఙI�ే9 	&�,హత9� 

	&�,హ�ే9 	శ�ల తతT|ం	&�,హ�ే9 	శ�ల తతT|ం	&�,హ�ే9 	శ�ల తతT|ం	&�,హ�ే9 	శ�ల తతT|ం, 	శ�ల త�ేT | ~వను,.fT ః	శ�ల త�ేT | ~వను,.fT ః	శ�ల త�ేT | ~వను,.fT ః	శ�ల త�ేT | ~వను,.fT ః 
 
 
 
noహ&4 ��సుల సఖ'మ0 లtన 
జ�± న భ.fT �aౖ&ాగ'మ0 లబ0Éను, 
ఆత, తత9మ0 అవలtకనklm 
~వను,.fT చక-గ �ొరక�ను. 
 

సుజనుల సంగ� noఘËk� �Çనుమ0 
�ా&4 మ�ట2 �r��ంత Pారమ0, 
�ార; yె=e�Mి �ాక�-ల� ధర,మ0 
�ారల జ�± నkl వర ప>Pాదమ0  
 
అమృత పBర;షSల ��ల.fం�న 
ఆత, gహమ0 అంత&4ంచును, 
అనుభవ¶± ల అమ]ల' బÌధ�^ 
ఆత,జ�± నమ0 అవగతమగ0ను.  
 
మం� మ�టల� మ�ిలt 	ల�న 
మమ.ారమ0ల gక�ల� �ెగ0ను, 
	సzంగత9మ0 �Àం�ిన హృదయమ0 
నరహ&4=eౖన 	శ�ల మగ0ను.  
 
gహమయమ0 ఈ మ�నవ జన,మ0, 
నశ9రklల�య0 	జమ0 "�ి, 
	త'మ0 సత'మ0 నరహ&4 స	pqి, 
	జklఱుగ0మ0 ఓ 	ÃతమH ||స,&4ంచు|| 
 



  

��ర}ంచుచూ, �ా&4 *[వ yేయ0చూ, �ా&4 Pాంగత,మ0లt మం�	 �ెల�సు.J	, మ�యను iMి, భగవÎ 
మ0ఖమ0�ా మనసు మ��ం� }మ0.fT బడయ0మ0. 
 
Dear friend! From Satsangh (the company of the good) comes non-attachment, from non-
attachment comes freedom from delusion, which leads to self-settledness. From self-
settledness (delusionlesness) comes Jeevan Mukti (liberation in life). Company plays a major 
role and it influences your mind and sole. If you are in bad company you acquire bad habits, 
if you are in good company good habits, you have to better choose good company for your 
own good. If you are in the company of HARI DASA’s (Servants of GOD), saints and good 
teachers (Guru’s), you can learn things very easily, you don’t have to re-invent the wheel, 
what ever they learnt, they will pass on this knowledge to you and you can easily acquire 
that. Especially the need of a good teacher is very important for spiritual matters. Dear friend 
acquire the friendship and company of devotional people and acquire spiritual knowledge, 
peace, good habits. If you are in a good company, the first benefit you get is, you get 
detached with the worldly matters, and you get attached to divine things, if you reach that 
stage then you are very close to GOD. 
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